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Allgemeine Grundsätze Principi generali

Der  Gemeinderat  der  Gemeinde  St.  Ulrich 
erlässt im Rahmen der institutionellen Aufga-
ben der Gemeinde, der öffentlichen Sicher-
heit  und  Ordnung,  des  Schutzes  des  Ge-
meindevermögens, der Verkehrsorganisation 
sowie  des  Datenschutzes  nachstehende 
Verordnung über die Verarbeitung personen-
bezogener Daten mittels Videoüberwachung.

Soweit diese Verordnung keine besonderen 
Bestimmungen  enthält,  gelten  die  Daten-
schutz-Grundverordnung  (Verordnung  (EU) 
2016/679),  das  gesetzesvertretende Dekret 
Nr. 196/2003 in geltender Fassung, die ein-
schlägigen arbeitsrechtlichen Bestimmungen 
sowie  die  sonstigen  anwendbaren  unions-, 
staats- und landesrechtlichen Vorschriften.

Il  Consiglio comunale di Ortisei,  nell’ambito 
delle funzioni istituzionali del Comune, della 
sicurezza e dell’ordine pubblico, della tutela 
del patrimonio comunale, dell’organizzazione 
della  circolazione  stradale  nonché  della 
protezione  dei  dati  personali,  emana  il 
seguente  regolamento  in  materia  di 
trattamento  dei  dati  personali  mediante 
sistemi di videosorveglianza.
Per quanto non espressamente disciplinato 
dal  presente  regolamento,  si  applicano  il 
Regolamento  generale  sulla  protezione dei 
dati (Regolamento (UE) 2016/679), il decreto 
legislativo  n.  196/2003  e  successive 
modifiche,  le  disposizioni  pertinenti  in 
materia di diritto del lavoro, nonché ogni altra 
normativa  applicabile  dell’Unione  europea, 
statale e provinciale. 

Art. 1 -  Gegenstand und 
Begriffsbestimmungen

Art. 1 – Oggetto e definizioni 

1.  Diese  Verordnung  regelt  die  Vorausset-
zungen,  Zwecke,  Grenzen und Modalitäten 
der Datenverarbeitung mittels Videoüberwa-
chungssystemen, welche durch die Gemein-
de St. Ulrich betrieben oder in ihrem Auftrag 
betrieben werden.

1.  Il  presente  regolamento  disciplina  le 
condizioni, le finalità, i limiti e le modalità del 
trattamento  dei  dati  mediante  sistemi  di 
videosorveglianza  gestiti  dal  Comune  di 
Ortisei o per suo conto.

2. Im Sinne dieser Verordnung bedeutet:
a) Rechtsinhaber der Verarbeitung: die Ge-
meinde  St.  Ulrich  mit  ihren  Diensten,  die 
über den Zweck und die Modalität der Verar-
beitung personenbezogener Daten entschei-

2. Ai fini del presente regolamento si intende 
per:
a)  titolare  del  trattamento:  il  Comune  di 
Ortisei  nelle  sue  articolazioni  interne,  cui 
competono le decisioni in ordine alle finalità 



det. 
b)  Verantwortlicher:  die  von  der  Gemeinde 
formell benannte natürliche Person oder Or-
ganisationseinheit, welche die operative Ver-
waltung der Anlagen wahrnimmt;
c)  Beauftragte/Autorisierte:  jene  Personen, 
die aufgrund ausdrücklicher schriftlicher Zu-
weisung   und  nach  entsprechender  Unter-
weisung auf Bilddaten zugreifen oder diese 
verarbeiten dürfen;
d) Videoüberwachung: jede Erhebung, Über-
tragung,  Anzeige,  Aufzeichnung,  Speiche-
rung, Auswertung, Sicherung, Übermittlung, 
Löschung  oder  sonstige  Verarbeitung  von 
Bilddaten durch stationäre oder bewegliche 
Kamerasysteme;
e) anonymisierte Verkehrsbeobachtung: eine 
technische  Verarbeitung,  bei  der  Personen 
und  Kennzeichen  nicht  identifiziert  werden 
können und aus der keine personenbezoge-
nen  Daten  gespeichert  oder  rekonstruiert 
werden;
f) automatisierte Auswertung: jede software-
gestützte  Analyse  von  Videobildern,  ein-
schließlich Bewegungserkennung, Zählfunk-
tionen,  Objekterkennung,  Ereigniserken-
nung, Verkehrsflussmessung oder sonstiger 
algorithmischer Mustererkennung;
g) biometrische Identifizierung: jede automa-
tisierte Erkennung, Zuordnung oder Wieder-
erkennung natürlicher Personen anhand bio-
metrischer  Merkmale,  insbesondere  Ge-
sichtserkennung.

ed  alle  modalità  del  trattamento  dei  dati 
personali;
b)  responsabile:  la  persona  fisica  o  l’unità 
organizzativa  formalmente  designata  dal 
Comune, cui è affidata la gestione operativa 
degli impianti;
c) incaricati/autorizzati: i soggetti che, in virtù 
di  espressa  attribuzione  scritta   e  previa 
idonea  formazione,  sono  autorizzati  ad 
accedere  ai  dati  video  o  a  trattarli;
d) videosorveglianza: qualsiasi operazione di 
raccolta,  trasmissione,  visualizzazione, 
registrazione,  conservazione,  analisi, 
protezione,  comunicazione,  cancellazione o 
altro  trattamento  di  dati  di  immagine 
mediante  sistemi  di  telecamere  fisse  o 
mobili;
e) monitoraggio anonimizzato del traffico: un 
trattamento  tecnico  nel  quale  persone  e 
targhe non possono essere identificate e dal 
quale non vengono memorizzati né ricostruiti 
dati  personali; 
f)  valutazione  automatizzata:  qualsiasi 
analisi  assistita  da software delle  immagini 
video, compresi il rilevamento dei movimenti, 
le funzioni di conteggio, il riconoscimento di 
oggetti,  il  rilevamento  di  eventi,  la 
misurazione  del  flusso  del  traffico  o  altre 
forme  di  riconoscimento  algoritmico  di 
schemi;
g)  identificazione  biometrica:  qualsiasi 
riconoscimento  o  identificazione 
automatizzata di  persone fisiche basata su 
dati  biometrici,  in  particolare  il 
riconoscimento facciale. 

Art. 2 – Grundsätze der Verarbeitung Art. 2 Principi del trattamento 

1.  Die  Videoüberwachung  darf  nur 
rechtmäßig,  zweckgebunden,  erforderlich, 
verhältnismäßig,  transparent  und 
datensparsam erfolgen.

1.  La  videosorveglianza  deve  essere 
effettuata esclusivamente in modo lecito, per 
finalità  determinate,  necessario, 
proporzionato, trasparente e nel rispetto del 
principio di minimizzazione dei dati. 

2.  Kamerastandorte,  Blickwinkel, 
Bildauflösung,  Speicherdauer  und 
Zugriffsrechte sind so festzulegen, dass die 
geringstmögliche  Beeinträchtigung  der 
Rechte  und  Freiheiten  betroffener 
Personen erreicht wird.

2. Le posizioni delle telecamere, gli angoli di 
ripresa, la risoluzione delle immagini, i tempi 
di conservazione e i diritti di accesso devono 
essere  definiti  in  modo tale  da  garantire  il 
minor  impatto  possibile  sui  diritti  e  sulle 
libertà delle persone interessate.

3.  Bereiche,  in  denen  ein  gesteigertes 
Vertraulichkeitsinteresse  besteht, 
insbesondere  das  Innere  von 
Sanitäranlagen,  Umkleideräumen, 
Sozialräumen,  Pausenräumen, 
Behandlungsräumen  oder  vergleichbaren 
Rückzugsbereichen,  dürfen  nicht  erfasst 
werden.

3.  Non  possono  essere  riprese  aree  nelle 
quali  sussiste  una  particolare  esigenza  di 
riservatezza, in particolare l'interno di servizi 
igienici, spogliatoi, locali sociali, sale pausa, 
locali di cura o analoghi spazi di ritiro.

4.  Die  Verarbeitung  zu  neuen  oder 4. È vietato il trattamento per finalità ulteriori 



weitergehenden  Zwecken  ist  unzulässig, 
sofern hierfür nicht vorab eine gesonderte 
Rechtsgrundlage,  eine  ausdrückliche 
Regelung in  dieser  Verordnung oder  eine 
entsprechende  Änderungsverordnung 
geschaffen wurde.

o diverse,  salvo che sia  stata  previamente 
prevista  una  specifica  base  giuridica,  una 
disposizione  espressa  nel  presente 
regolamento  oppure  un’apposita  modifica 
regolamentare. 

Art. 3 - Zulässige Zwecke Art. 3 Finalità ammissibili 

1.  Die  Gemeinde  darf  Videoüberwachung 
ausschließlich  für  folgende  institutionelle 
Zwecke einsetzen:

a)  Schutz  öffentlicher  Gebäude,  Anlagen 
und gemeindeeigener  Güter  vor  Vandalis-
mus,  Sachbeschädigung,  Einbruch,  unbe-
fugtem  Zutritt  und  vergleichbaren 
rechtswidrigen Eingriffen;
b)  Schutz  besonders  sensibler  Zugangs- 
und  Eingangsbereiche  öffentlicher 
Einrichtungen,  soweit  dies  zur  Gefahren-
prävention  oder  zur  Rekonstruktion 
konkreter Vorfälle erforderlich ist;
c)  Schutz  ökologischer  Inseln, 
Sammelstellen  und  gemeindlicher 
Abfallbereiche  zur  Verhinderung  und 
Feststellung  von  Missbrauch, 
rechtswidriger  Ablagerung  oder  sonstigen 
Verstößen  im  Rahmen  der  einschlägigen 
Umwelt- und Abfallvorschriften;
d)  Kontrolle  von Zonen mit  beschränktem 
Verkehr,  Fußgängerzonen, 
Zufahrtsbeschränkungen  und 
vergleichbaren verkehrsrechtlich geregelten 
Bereichen,  soweit  die  jeweilige 
spezialgesetzliche Grundlage dies zulässt;
e)  Überwachung  genau  bestimmter 
verkehrsbezogener  Bereiche  zur 
Gewährleistung  der  Verkehrssicherheit, 
Verkehrslenkung  und  Stauprävention, 
sofern  Art  und  Umfang  der  Verarbeitung 
hierfür  erforderlich  und  rechtlich  zulässig 
sind;
f)  anonymisierte  Beobachtung  und 
statistische  Analyse  des  Verkehrsflusses, 
insbesondere  zur  Optimierung  der 
Ampelsteuerung,  Verkehrsplanung  und 
Bewertung  verkehrlicher 
Belastungssituationen;
g)  Dokumentation  und  Sicherung  von 
Bildsequenzen,  wenn  konkrete 
Anhaltspunkte  für  Straftaten, 
Verwaltungsübertretungen,  erhebliche 
Sachbeschädigungen  oder 
Gefährdungslagen vorliegen.

1.  Il  Comune  può  utilizzare  la 
videosorveglianza  esclusivamente  per  le 
seguenti finalità istituzionali:

a) tutela di edifici pubblici, impianti e beni di 
proprietà  comunale  da  atti  di  vandalismo, 
danneggiamento,  effrazione,  accesso  non 
autorizzato e analoghe interferenze illecite; 

b)  tutela  di  aree  di  accesso  e  di  ingresso 
particolarmente  sensibili  di  strutture 
pubbliche,  nella  misura  in  cui  ciò  sia 
necessario ai fini della prevenzione dei rischi 
o della ricostruzione di eventi concreti;
c) tutela delle isole ecologiche, dei punti di 
raccolta  e delle  aree comunali  destinate ai 
rifiuti,  al  fine  di  prevenire  e  accertare  usi 
impropri,  abbandoni illeciti  o altre violazioni 
nell'ambito  della  pertinente  normativa 
ambientale e sui rifiuti;

d)  controllo  delle  zone  a  traffico  limitato, 
delle  aree  pedonali,  delle  limitazioni  di 
accesso e di altri ambiti analoghi disciplinati 
dalla  normativa  in  materia  di  circolazione 
stradale, nella misura in cui la relativa base 
normativa speciale lo consenta;
e)  monitoraggio  di  aree  precisamente 
determinate  connesse  al  traffico  per 
garantire  la  sicurezza della  circolazione,  la 
regolazione  del  traffico  e  la  prevenzione 
delle code,  purché la natura e l'estensione 
del  trattamento  siano  necessarie  e 
giuridicamente ammissibili a tale scopo; 
f)  osservazione  anonimizzata  e  analisi 
statistica dei flussi di traffico, in particolare ai 
fini  dell’ottimizzazione della regolazione dei 
semafori,  della  pianificazione  del  traffico  e 
della  valutazione  delle  situazioni  di  carico 
viabilistico; 
g)  documentazione  e  conservazione  di 
sequenze  di  immagini,  qualora  sussistano 
concreti  elementi  indicativi  di  reati,  illeciti 
amministrativi,  danni  rilevanti  a  beni  o 
situazioni di pericolo. 

2.  Eine  allgemeine,  anlasslose 
Überwachung des öffentlichen Raums ohne 
spezifische Zweckbindung ist unzulässig.

2. È vietata una sorveglianza generale e in-
discriminata dello spazio pubblico priva di 
una specifica finalità.



3.  Soweit  der  Zweck  auch  durch  mildere 
Mittel  erreicht  werden  kann,  ist  auf  eine 
Videoüberwachung  zu  verzichten  oder 
deren Umfang entsprechend zu reduzieren.

3. Qualora la finalità perseguita possa esse-
re ragionevolmente raggiunta mediante mi-
sure meno invasive, si deve rinunciare al ri-
corso alla videosorveglianza ovvero limitarne 
proporzionalmente l’estensione. 

Art. 4 - Anwendungsbereich und 
Standortverzeichnis

Art. 4 – Ambito di applicazione ed elenco 
dei siti 

1.  Diese  Verordnung  gilt  für  alle  fest 
installierten  oder  vorübergehend 
eingesetzten  Videoüberwachungssysteme 
der Gemeinde St. Ulrich.

1. La presente regolamentazione si applica a 
tutti i sistemi di videosorveglianza installati in 
modo  permanente  o  utilizzati  temporanea-
mente dal Comune di Ortisei. 

2.  Jede  Kamera  und  jeder  überwachte 
Bereich müssen vor Inbetriebnahme in das 
Standortverzeichnis  gemäß  Anlage  A 
aufgenommen werden.

2. Ogni telecamera e ogni area sorvegliata 
devono essere inserite, prima della messa in 
esercizio, nell’elenco dei siti di cui all’allegato 
A. 

3. Das Standortverzeichnis enthält:
a)  die  genaue  Bezeichnung  des 
Standortes;
b)  den  konkreten  Zweck  der  jeweiligen 
Kamera;
c)  die  Einordnung  als  identifizierende 
Videoüberwachung oder als anonymisierte 
Verkehrsbeobachtung;
d) die Speicherdauer;
e)  gegebenenfalls  technische 
Maskierungen,  ausgeschlossene  Zonen 
und besondere Beschränkungen.

3.  L’elenco  dei  siti  contiene: 
a)  la  denominazione  precisa  del  sito;
b) la finalità concreta di ciascuna telecame-
ra;
c) la classificazione come videosorveglianza 
identificativa oppure come monitoraggio ano-
nimizzato  del  traffico;
d)  il  periodo  di  conservazione;
e)  eventuali  mascheramenti  tecnici,  zone 
escluse e limitazioni particolari.

4.  Änderungen  oder  Ergänzungen  des 
Standortverzeichnisses  bedürfen  eines 
gesonderten  Beschlusses  des 
Gemeindeausschsses  oder  einer 
sonstigen,  in  der  Gemeindeordnung 
vorgesehenen formellen Genehmigung.

4.Modifiche o integrazioni dell’elenco dei siti 
richiedono una deliberazione separata della 
Giunta comunale oppure un’altra autorizza-
zione formale prevista  dall’ordinamento co-
munale. 

Art. 5 - Verantwortlichkeiten Art. 5 - Responsabilità

1. Die Gemeinde benennt mit gesondertem 
Akt den Verantwortlichen für die operative 
Verwaltung des Systems.

1. Il Comune individua, con atto separato, il 
responsabile della gestione operativa del si-
stema. 

2. Der Verantwortliche hat insbesondere:
a)  beauftragte  und  autorisierte  Personen 
schriftlich  zu  benennen  und  zu 
unterweisen;
b)  technische  und  organisatorische 
Maßnahmen  anzuordnen  und  zu 
überwachen;
c)  die  Einhaltung  der  Speicher-  und 
Löschfristen sicherzustellen;
d)  Zugriffe,  Exporte,  Sicherungen  und 
Übermittlungen  nachvollziehbar  zu 
protokollieren;
e)  Anträge  betroffener  Personen  zu 
bearbeiten  oder  unverzüglich  an  die 
zuständige Stelle weiterzuleiten;
f)  mit  dem  Datenschutzbeauftragten 
zusammenzuarbeiten  und  die 
Datenschutzbestimmungen  der  geltenden 

2.Il  responsabile  provvede in  particolare  a:
a) designare per iscritto le persone incaricate 
e autorizzate, fornendo loro adeguate istru-
zioni;
b) disporre e vigilare sull’attuazione delle mi-
sure  tecniche  e  organizzative;
c) garantire il rispetto dei termini di conserva-
zione  e  cancellazione;
d) documentare in modo tracciabile accessi, 
esportazioni, salvataggi e comunicazioni;

e) trattare le istanze degli  interessati  o tra-
smetterle senza indugio all’ufficio competen-
te;
f) collaborare con il responsabile della prote-
zione dei dati e rispettare pienamente le di-
sposizioni  in  materia  di  protezione dei  dati 
previste  dalla  normativa  vigente  nonché  le 



Gesetze  sowie  die  Bestimmungen  dieser 
Verordnung genau einzuhalten;
g) vor jeder wesentlichen Erweiterung oder 
Funktionsänderung  eine 
datenschutzrechtliche  Vorprüfung  zu 
veranlassen.

disposizioni  del  presente  regolamento;
g) disporre, prima di ogni ampliamento rile-
vante o modifica funzionale, una verifica pre-
liminare in materia di protezione dei dati. 

Art. 6 - Zulässige Standorte und 
besondere Grenzen

Art. 6 – Siti ammissibili e limiti particolari

1. Kameras dürfen nur an jenen Standorten 
eingesetzt  werden,  die  nach  Art.  3 
zulässigen  Zwecken  dienen  und  im 
Standortverzeichnis angeführt sind.

1. Le telecamere possono essere installate 
esclusivamente nei siti che perseguono le fi-
nalità ammesse ai sensi dell’art. 3 e che so-
no indicati nell’elenco dei siti. 

2.  Im  Kulturhaus  und  in  sonstigen 
öffentlichen  Gebäuden  ist  die 
Videoüberwachung  auf  jene  Bereiche  zu 
beschränken,  in  denen  ein  konkretes 
Schutzbedürfnis  besteht,  insbesondere 
Eingänge,  Kassenbereiche,  Foyers, 
technische  Zugänge,  Außenbereiche, 
Zugänge  zu  öffentlichen  Sanitäranlagen 
sowie  Bereiche  mit  wiederholt 
aufgetretenen  Vandalismus-  oder 
Beschädigungsvorfällen.

2.  Nella  casa di  cultura  e  negli  altri  edifici 
pubblici, la videosorveglianza deve essere li-
mitata alle aree in cui sussiste una concreta 
esigenza  di  tutela,  in  particolare  ingressi, 
aree  casse,  foyer,  accessi  tecnici,  aree 
esterne,  accessi  ai  servizi  igienici  pubblici 
nonché aree in cui si sono verificati ripetuti 
episodi di vandalismo o danneggiamento. 

3.  Das  Innere  öffentlicher  Toiletten, 
Personalräume,  Büros  ohne  besonderes 
Schutzbedürfnis  sowie  Bereiche  mit 
überwiegendem  Aufenthalts-  oder 
Erholungscharakter  dürfen  nicht 
videoüberwacht werden.

3. L’interno dei servizi igienici pubblici, i locali 
del personale, gli uffici privi di una specifica 
esigenza di tutela, nonché le aree con preva-
lente funzione di permanenza o di riposo non 
possono essere oggetto di videosorveglian-
za. 

4. Bei Straßen, Kreuzungen und sonstigen 
Verkehrsflächen ist  der  Erfassungsbereich 
so  zu  begrenzen,  dass  keine 
weitergehende  Überwachung  als  für  den 
konkret  bestimmten  Zweck  erforderlich 
erfolgt.

4. Per le strade, gli incroci e le altre aree de-
stinate alla circolazione, il  campo di ripresa 
deve essere limitato in modo da evitare una 
sorveglianza eccedente rispetto a quella ne-
cessaria per la finalità concretamente deter-
minata. 

5.  Wohnungen,  Balkone,  private 
Grundstücksteile und sonstige Drittbereiche 
sind  nach  Möglichkeit  technisch 
auszublenden oder zu maskieren.

5.  Abitazioni,  balconi,  porzioni  di  proprietà 
privata e altre aree di terzi devono, per quan-
to possibile,  essere oscurate o mascherate 
tecnicamente. 

Art. 7 - Datenerfassung, Qualität und 
Speicherfristen

Art. 7 – Raccolta dati, qualità e termini di 
conservazione

1. Bilddaten dürfen nur in einer Auflösung, 
Perspektive  und  Bildfrequenz  erhoben 
werden, die zur Erreichung des jeweiligen 
Zwecks erforderlich ist.

1. I dati di immagine possono essere raccolti 
soltanto con una risoluzione, una prospettiva 
e una frequenza di immagine necessarie al 
conseguimento della rispettiva finalità.

2.  Identifizierende  Aufzeichnungen  sind 
grundsätzlich  automatisch  binnen  72 
Stunden zu löschen.

2. Le registrazioni identificative devono esse-
re,  di  regola,  cancellate  automaticamente 
entro 72 ore. 

3.  Eine  Aufbewahrung  von  mehr  als  72 
Stunden und bis höchstens 7 Tagen ist nur 
zulässig,  wenn dies  im Einzelfall  oder  für 
bestimmte  Anlagen  aufgrund  konkreter 

3. Una conservazione superiore a 72 ore e 
fino a un massimo di 7 giorni  è consentita 
solo qualora ciò sia necessario nel caso con-
creto o per determinati impianti, in ragione di 



organisatorischer  Erfordernisse,  der 
Wochenend-  oder  Feiertagslage,  der 
Notwendigkeit  zur  Vorfallsprüfung  oder 
sonstiger  dokumentierter  Gründe 
erforderlich ist.

specifiche esigenze organizzative, della col-
locazione  in  fine  settimana  o  giorni  festivi, 
della  necessità  di  verifica  di  eventi  oppure 
per altri motivi documentati. 

4.  Eine  längere  Aufbewahrung  ist  nur 
zulässig,  wenn und solange Bilddaten zur 
Sicherung  eines  konkreten  Vorfalls,  zur 
Erfüllung  einer  gesetzlichen  Pflicht,  auf 
Anordnung der zuständigen Behörde oder 
zur  Geltendmachung,  Ausübung  oder 
Verteidigung  von  Rechtsansprüchen 
benötigt werden.

4. Una conservazione più lunga è ammissibi-
le solo se e finché i dati di immagine sono 
necessari per la conservazione di un evento 
concreto, per l'adempimento di un obbligo le-
gale, su disposizione dell'autorità competen-
te oppure per l'accertamento, l'esercizio o la 
difesa di diritti in sede giudiziaria. 

Art. 8 - Informationspflichten und 
Transparenz

Art. 8 - Obblighi informativi e trasparenza

1.  Alle  überwachten  Bereiche  sind  vor 
Betreten  durch  deutlich  sichtbare,  leicht 
verständliche  und  dauerhaft  angebrachte 
Hinweisschilder kenntlich zu machen.

1.  Tutte  le  aree sorvegliate  devono essere 
rese riconoscibili prima dell'accesso median-
te  cartelli  chiaramente  visibili,  facilmente 
comprensibili e apposti in modo permanente.

2.  Die  Hinweisschilder  müssen  jedenfalls 
die  Tatsache  der  Videoüberwachung,  den 
Rechtsinhaber,  den  Hauptzweck  der 
Verarbeitung  und  den  Hinweis  auf 
weiterführende  Datenschutzhinweise 
enthalten.

2. I cartelli devono indicare in ogni caso l'esi-
stenza della videosorveglianza, il titolare, la 
finalità principale del trattamento e il rinvio a 
ulteriori informazioni sulla protezione dei da-
ti.

3.  Die  ausführliche  Information  nach  den 
datenschutzrechtlichen  Bestimmungen  ist 
auf der Website der Gemeinde sowie in den 
Räumlichkeiten  der  Gemeinde  leicht 
zugänglich bereitzuhalten.

3. L'informativa completa ai sensi della nor-
mativa in materia di protezione dei dati deve 
essere  resa  facilmente  accessibile  sul  sito 
web del Comune nonché nei locali del Co-
mune.

4.  Die  Gemeinde  informiert  die 
Öffentlichkeit in geeigneter Weise über die 
erstmalige Inbetriebnahme neuer Anlagen, 
sowie über wesentliche Erweiterungen von 
Systemen.

4.  Il  Comune  informa  il  pubblico  in  modo 
adeguato sulla prima messa in esercizio di 
nuovi  impianti  e  sugli  ampliamenti  rilevanti 
dei sistemi.

Art. 9 - Rechte betroffener Personen Art. 9 - Diritti degli interessati

1.  Betroffene  Personen  können  die  ihnen 
nach  den  anwendbaren 
Datenschutzbestimmungen  zustehenden 
Rechte  geltend  machen,  insbesondere 
Auskunft,  Einschränkung,  Löschung, 
Widerspruch und Beschwerde.

1.  Gli  interessati  possono esercitare i  diritti 
loro spettanti ai sensi della normativa appli-
cabile  in  materia  di  protezione  dei  dati,  in 
particolare accesso, limitazione, cancellazio-
ne, opposizione e reclamo.

2. Anträge sind an die Gemeinde oder an 
die  in  der  Information  ausgewiesene 
zuständige Stelle zu richten.

2. Le richieste devono essere rivolte al Co-
mune oppure all'ufficio competente indicato 
nell'informativa.

3. Soweit die Identifizierung der begehrten 
Bildsequenz  nur  mit  unverhältnismäßigem 
Aufwand möglich wäre, kann die Gemeinde 
ergänzende  Angaben  zu  Ort,  Datum, 
Uhrzeit und Sachverhalt verlangen.

3. Qualora l'identificazione della sequenza di 
immagini  richiesta  fosse possibile  solo  con 
uno sforzo sproporzionato, il Comune può ri-
chiedere  indicazioni  integrative  relative  al 
luogo, alla data, all'ora e ai fatti.



Art. 10 - Zugriff, Einsichtnahme und 
Rückverfolgbarkeit

Art. 10 - Accesso, visione e tracciabilità

1.  Ein  Zugriff  auf  Livebilder  und 
gespeicherte  Aufnahmen  ist  nur 
autorisierten  Personen  im  Rahmen  ihrer 
dienstlichen Aufgaben gestattet.

1. L'accesso alle immagini in diretta e alle re-
gistrazioni conservate è consentito solo alle 
persone  autorizzate  nell'ambito  delle  loro 
mansioni di servizio.

2.  Jede  Einsichtnahme  in  gespeicherte 
Aufnahmen außerhalb des routinemäßigen 
technischen  Betriebs  bedarf  eines 
dokumentierten dienstlichen Grundes.

2. Ogni visione di registrazioni conservate al 
di fuori del normale esercizio tecnico richiede 
una motivazione di servizio documentata.

3.  Exporte,  Sicherungen,  Kopien  und 
sonstige  Bereitstellungen  von  Bilddaten 
dürfen  nur  auf  Anordnung  oder  mit 
Genehmigung  des  Verantwortlichen 
erfolgen,  sofern  nicht  Gefahr  im  Verzug 
oder  eine  unmittelbare  behördliche 
Anforderung vorliegt.

3.  Esportazioni,  salvataggi,  copie  e  altre 
messe  a  disposizione  di  dati  di  immagine 
possono avvenire solo su disposizione o con 
autorizzazione del responsabile, salvo il ca-
so di  pericolo nel ritardo o di  una richiesta 
immediata da parte dell'autorità.

4.  Zugriffe  auf  gespeicherte  Aufnahmen, 
Exporte  und  Übermittlungen  sind  in 
geeigneter Form zu protokollieren.

4. Gli accessi alle registrazioni conservate, le 
esportazioni e le comunicazioni devono es-
sere tracciati in forma idonea.

5.  Die  Videoaufzeichnungen  können  von 
Polizeikräften  auf  Anfrage  auch  aus  der 
Ferne eingesehen werden.

5. Le videoregistrazioni potranno essere vi-
sionate da remoto anche dalle forze dell’ordi-
ne che ne facciano richiesta. 

Art. 11 - Feststellung von Straftaten, 
Verwaltungsübertretungen und 

Beweissicherung

Art. 11 - Accertamento di reati, illeciti am-
ministrativi e conservazione delle prove

1.  Ergibt  die  Videoüberwachung  konkrete 
Anhaltspunkte  für  eine  Straftat,  eine 
Verwaltungsübertretung,  eine  erhebliche 
Störung  der  öffentlichen  Sicherheit  oder 
eine  wesentliche  Beeinträchtigung  des 
Gemeindevermögens,  dürfen  die  hierfür 
erforderlichen Bildsequenzen gesichert und 
gesondert gespeichert werden.

1. Se dalla videosorveglianza emergono ele-
menti concreti relativi a un reato, a un illecito 
amministrativo, a una rilevante turbativa del-
la  sicurezza  pubblica  o  a  una  significativa 
compromissione del patrimonio comunale, le 
sequenze  di  immagini  necessarie  possono 
essere messe in sicurezza e conservate se-
paratamente.

2.  Die  Sicherung  hat  sich  auf  jene 
Sequenzen  zu  beschränken,  die  zur 
Darstellung  des  konkreten  Vorfalls 
unbedingt erforderlich sind.

2. La conservazione deve limitarsi alle sole 
sequenze  indispensabili  a  rappresentare 
l'evento concreto.

3.  Gesicherte  Sequenzen  dürfen  den 
zuständigen  Gerichts-,  Polizei-,  Aufsichts- 
oder  Verwaltungsbehörden  übermittelt 
werden, soweit dies gesetzlich vorgesehen 
oder  zur  Wahrnehmung  der  jeweiligen 
Aufgaben erforderlich ist.

3. Le sequenze conservate possono essere 
trasmesse  alle  competenti  autorità  giudi-
ziarie, di polizia, di vigilanza o amministrati-
ve, nella misura in cui ciò sia previsto dalla 
legge oppure necessario per l'esercizio delle 
rispettive funzioni.

4. Die Sicherung eines Vorfalls bewirkt die 
Aussetzung  der  regulären  Löschfrist  nur 
insoweit  und  solange,  als  dies  für  den 
konkreten Vorgang erforderlich ist.

4. La conservazione di un evento comporta 
la sospensione del termine ordinario di can-
cellazione solo nella misura e per il  tempo 
necessari al procedimento concreto.

5.  Eine  Verwendung  von  Aufnahmen  zur 
Verhängung  von  Sanktionen  ist  nur 
zulässig,  wenn  hierfür  eine  spezifische 
gesetzliche  oder  verordnungsrechtliche 

5. L'utilizzo delle registrazioni per l'irrogazio-
ne di sanzioni è ammesso solo se esiste una 
specifica base normativa legislativa o regola-
mentare, se la tecnologia impiegata è giuridi-



Grundlage besteht, die eingesetzte Technik 
für den jeweiligen Zweck rechtlich zulässig 
ist.

camente ammissibile  per  la  finalità  in  que-
stione.

Art. 12 - Besondere Regelung für 
verkehrsrechtliche und 

umweltrechtliche Übertretungen

Art. 12 - Disciplina speciale per violazioni 
in materia di circolazione stradale 

e ambientale

1.  Soweit  Videoüberwachung  zur 
Feststellung  verkehrsrechtlicher 
Übertretungen, insbesondere in Zonen mit 
beschränktem Verkehr oder vergleichbaren 
Zufahrtsbeschränkungen,  eingesetzt  wird, 
muss  die  jeweilige  spezialgesetzliche 
Grundlage eingehalten werden.

1. Qualora la videosorveglianza sia impiega-
ta per accertare violazioni delle norme sulla 
circolazione, in particolare nelle zone a traffi-
co limitato o in analoghe limitazioni di acces-
so,  deve  essere  rispettata  la  relativa  base 
normativa speciale.

2. Für die automatisierte oder zeitversetzte 
Feststellung  verkehrsrechtlicher  Verstöße 
dürfen  nur  jene  Systeme  und  Verfahren 
verwendet  werden,  die  nach  dem 
Straßenverkehrsrecht  und  den 
einschlägigen  technischen  Vorschriften 
zulässig sind.

2. Per l'accertamento automatizzato o diffe-
rito delle violazioni delle norme sulla circola-
zione possono essere utilizzati soltanto i si-
stemi e le procedure ammessi dal diritto del-
la circolazione stradale e dalle pertinenti pre-
scrizioni tecniche.

3.  Soweit  Kameras  zur  Feststellung  von 
Missbrauch oder Übertretungen im Bereich 
ökologischer  Inseln  oder  gemeindlicher 
Abfallbereiche eingesetzt werden, ist deren 
Einsatz auf konkret gefährdete Bereiche zu 
beschränken.

3. Qualora le telecamere siano impiegate per 
accertare abusi o violazioni nell'ambito delle 
isole ecologiche o delle aree comunali desti-
nate ai rifiuti, il loro impiego deve essere limi-
tato  alle  aree  concretamente  esposte  a  ri-
schio.

Art. 13 - Automatisierte Auswertung 
und KI-gestützte Funktionen

Art. 13 - Valutazione automatizzata e 
funzioni supportate dall'IA

1. Automatisierte Auswertungen dürfen nur 
eingesetzt werden, wenn sie dem in Art. 3 
festgelegten  Zweck  dienen,  technisch 
erforderlich  sind,  die  Rechte  betroffener 
Personen  nicht  unverhältnismäßig 
beeinträchtigen  und  vor  Inbetriebnahme 
gesondert bewertet wurden.

1. Le valutazioni automatizzate possono es-
sere  utilizzate  solo  se  servono  alla  finalità 
stabilita nell'art. 3, sono tecnicamente neces-
sarie, non pregiudicano in modo sproporzio-
nato i diritti degli interessati e sono state og-
getto  di  separata  valutazione  prima  della 
messa in esercizio.

2. Zulässig können insbesondere sein:
a)  anonyme  Verkehrszählungen  und 
Verkehrsflussanalysen;
b) Bewegungs- oder Ereigniserkennung zur 
Auslösung eines technischen Alarms;
c)  Erkennung  von  Störungen  an 
Schranken-, Zutritts- oder Parksystemen;
d) technische Maskierungen, Verpixelungen 
oder  datenschutzfördernde 
Voreinstellungen.

2. Possono essere ammissibili in particolare:
a) conteggi anonimi del traffico e analisi del 
flusso del traffico;
b)  rilevamento  di  movimenti  o  eventi  per 
l'attivazione di un allarme tecnico;
c) rilevamento di anomalie in sistemi di sbar-
ra, accesso o parcheggio;
d) mascheramenti tecnici, pixellatura o impo-
stazioni predefinite favorevoli alla protezione 
dei dati.

3.  Unzulässig  sind,  sofern  nicht  eine 
zwingende,  spezielle  Rechtsgrundlage 
etwas anderes ausdrücklich vorsieht:
a)  biometrische  Identifizierung  oder 
Wiedererkennung  natürlicher  Personen, 
insbesondere Gesichtserkennung;
b)  Ableitung  oder  Bewertung  von 

3. Sono vietati, salvo che una specifica e co-
gente base giuridica disponga espressamen-
te diversamente:
a)  l'identificazione biometrica o il  riconosci-
mento di persone fisiche, in particolare il ri-
conoscimento facciale;
b)  la  deduzione o valutazione di  emozioni, 



Emotionen,  Verhalten,  Eigenschaften  oder 
Persönlichkeitsmerkmalen;
c)  automatisierte  Profilbildung,  soziale 
Bewertung  oder  vergleichbare 
Klassifizierungen von Personen;
d)  Zusammenführung  der  Bilddaten  mit 
sozialen  Netzwerken,  externen 
Datenbeständen  oder  sonstigen 
Datenquellen  zum  Zweck  der 
Personenidentifizierung;
e)  verdeckte  oder  anlasslose  KI-gestützte 
Massenüberwachung  des  öffentlichen 
Raums.

comportamenti,  caratteristiche  o  tratti  della 
personalità;
c) la profilazione automatizzata, la valutazio-
ne sociale o classificazioni comparabili delle 
persone;
d) l'integrazione dei dati di immagine con so-
cial network, banche dati esterne o altre fonti 
di dati allo scopo di identificare persone;
e) la sorveglianza di  massa occulta o indi-
scriminata dello spazio pubblico supportata 
dall'IA.

4.  Jede  Einführung  oder  wesentliche 
Änderung  automatisierter  Auswertungen 
oder  KI-gestützter  Funktionen  setzt  eine 
vorherige  dokumentierte  Prüfung  der 
datenschutzrechtlichen, 
organisationsrechtlichen  und  technischen 
Zulässigkeit,  die  Einbindung  des 
Datenschutzbeauftragten  und  -  soweit 
erforderlich  -  die  Durchführung  einer 
Datenschutz-Folgenabschätzung  (DPIA) 
voraus.

4. Ogni introduzione o modifica rilevante di 
valutazioni automatizzate o di funzioni sup-
portate  dall'IA  presuppone  una  preventiva 
verifica documentata della liceità in materia 
di protezione dei dati, organizzazione e tec-
nica, il coinvolgimento del responsabile della 
protezione dei dati e - ove necessario - l'ese-
cuzione  di  una  valutazione  d'impatto  sulla 
protezione dei dati (DPIA).

5.  Systeme,  die  ausschließlich  der 
anonymisierten  Verkehrsbeobachtung 
dienen,  sind  so  auszulegen,  dass  eine 
personenbezogene  Identifizierung 
technisch  ausgeschlossen  oder  wirksam 
verhindert wird.

5. I sistemi destinati esclusivamente al moni-
toraggio anonimizzato del traffico devono es-
sere progettati in modo tale che l'identifica-
zione  di  dati  personali  sia  tecnicamente 
esclusa o efficacemente impedita.

Art. 14 - Arbeitnehmerbereiche Art. 14 - Aree di lavoro

1.  Soweit  Videoüberwachungsanlagen 
Bereiche  erfassen,  in  denen 
Arbeitnehmerinnen oder Arbeitnehmer tätig 
sind oder tätig sein können,  ist  zusätzlich 
zu  den  datenschutzrechtlichen 
Voraussetzungen  die  arbeitsrechtliche 
Zulässigkeit sicherzustellen.

1. Qualora gli  impianti  di  videosorveglianza 
riprendano aree in cui lavoratrici o lavoratori 
operano o possono operare, oltre ai presup-
posti in materia di protezione dei dati deve 
essere garantita anche la liceità sotto il profi-
lo del diritto del lavoro.

2.  Die  Inbetriebnahme  solcher  Anlagen 
setzt,  sofern  gesetzlich  erforderlich,  das 
Vorliegen einer Gewerkschaftsvereinbarung 
oder  der  vorherigen  Genehmigung  des 
zuständigen Arbeitsinspektorats voraus.

2. La messa in esercizio di tali impianti pre-
suppone, ove richiesto dalla legge, l'esisten-
za di un accordo sindacale oppure la preven-
tiva autorizzazione dell'ispettorato del lavoro 
competente.

3. Eine Nutzung der Videoüberwachung zur 
unmittelbaren Kontrolle  der  Arbeitsleistung 
ist unzulässig.

3.  È  vietato  utilizzare  la  videosorveglianza 
per il controllo diretto della prestazione lavo-
rativa.

Art. 15 - Sicherheitsmaßnahmen Art. 15 - Misure di sicurezza

1.  Die  Gemeinde  trifft  angemessene 
technische  und  organisatorische 
Maßnahmen zum Schutz der Bilddaten vor 
unbefugtem  Zugriff,  Veränderung,  Verlust 
oder unzulässiger Weitergabe.

1. Il Comune adotta adeguate misure tecni-
che e organizzative per proteggere i dati di 
immagine da accessi non autorizzati, altera-
zioni, perdite o comunicazioni non consenti-
te.

2. Hierzu gehören insbesondere: 2. Tra queste rientrano in particolare:



a)  individuelle  Benutzerkennungen  und 
sichere Authentisierung;
b) abgestufte Berechtigungskonzepte;
c)  Protokollierung  wesentlicher 
Verarbeitungsvorgänge;
d) datenschutzfreundliche Voreinstellungen 
und technische Maskierungen.

a) credenziali utente individuali e autentica-
zione sicura;
b) sistemi di autorizzazione graduati;
c)  tracciabilità  delle  principali  operazioni  di 
trattamento;
d)  impostazioni  predefinite  rispettose  della 
protezione dei dati e mascheramenti tecnici.

Art. 16 - Beendigung der Verarbeitung 
und Außerbetriebnahme

Art. 16 - Cessazione del trattamento 
e dismissione

Wird eine Anlage außer Betrieb genommen 
oder  entfällt  der  Verarbeitungszweck,  sind 
gespeicherte  Bilddaten  unverzüglich  zu 
löschen,  sofern  keine  gesetzliche 
Aufbewahrungspflicht  oder  konkrete 
Vorfallsicherung entgegensteht.

Se un impianto viene dismesso oppure viene 
meno la finalità del trattamento, i dati di im-
magine memorizzati devono essere cancel-
lati senza indugio, salvo che vi osti un obbli-
go legale di conservazione o la conservazio-
ne di uno specifico evento.

Art. 17 - Verzeichnis der 
Verarbeitungstätigkeiten, Vorprüfung 
und Datenschutz-Folgenabschätzung

Art. 17 - Registro delle attività di 
trattamento, verifica preliminare e valuta-
zione d'impatto sulla protezione dei dati

1.  Jede  unter  diese  Verordnung  fallende 
Verarbeitung  ist  im  Verzeichnis  der 
Verarbeitungstätigkeiten  der  Gemeinde  zu 
dokumentieren.

1.  Ogni  trattamento rientrante  nel  presente 
regolamento  deve  essere  documentato  nel 
registro delle attività di  trattamento del  Co-
mune.

2. Vor Inbetriebnahme neuer Anlagen oder 
wesentlicher  Funktionsänderungen  ist  zu 
prüfen,  ob  eine  Datenschutz-
Folgenabschätzung erforderlich ist.

2.  Prima della  messa in  esercizio  di  nuovi 
impianti o di rilevanti modifiche funzionali de-
ve essere  verificato  se  sia  necessaria  una 
valutazione d'impatto sulla protezione dei da-
ti.

3.  Bei  systematischer  und  umfangreicher 
Überwachung  öffentlich  zugänglicher 
Bereiche, bei Einsatz neuer Technologien, 
bei  umfangreichen  automatisierten 
Auswertungen oder bei erhöhtem Risiko für 
die  Rechte  und  Freiheiten  betroffener 
Personen  ist  eine  vertiefte 
datenschutzrechtliche  Prüfung 
durchzuführen.

3.  In  caso  di  sorveglianza  sistematica  e 
globale di aree accessibili al pubblico, utiliz-
zo di nuove tecnologie, valutazioni automa-
tizzate estese o rischio elevato per i diritti e 
le libertà delle persone interessate, deve es-
sere effettuata una verifica approfondita sot-
to il profilo della protezione dei dati.

Art. 18 - Übermittlungen Art. 18 - Comunicazioni

1.  Eine  Übermittlung  von  Bilddaten  an 
öffentliche  Stellen  ist  zulässig,  soweit  sie 
durch  Gesetz,  Verordnung  oder  eine 
sonstige  verbindliche  Rechtsgrundlage 
vorgesehen ist oder für die Wahrnehmung 
institutioneller Aufgaben erforderlich ist.

1.  La comunicazione di  dati  di  immagine a 
soggetti pubblici è ammessa nella misura in 
cui sia prevista dalla legge, dal regolamento 
o da altra base giuridica vincolante oppure 
sia necessaria per l'esercizio di compiti istitu-
zionali.

2. Eine Verbreitung an unbestimmte Dritte 
ist  unzulässig,  soweit  es  sich  nicht  um 
anonymisierte  Daten  handelt  oder  eine 
ausdrückliche  gesetzliche  Grundlage 
besteht.

2. La diffusione a terzi indeterminati è vieta-
ta, salvo che si  tratti  di  dati  anonimizzati  o 
che esista un'espressa base giuridica.

Art. 19 - Schutz und Rechtsschutz Art. 19 – Protezione e tutela giuridica



1. Für den Verwaltungs- und Rechtsschutz 
gelten  die  einschlägigen  Bestimmungen 
des Unions- und nationalen Rechts.

1. Per la tutela amministrativa e giurisdizio-
nale si applicano le pertinenti disposizioni del 
diritto dell'Unione e del diritto nazionale.

2.  Beschwerden  können  bei  der 
zuständigen  Datenschutzaufsichtsbehörde 
eingebracht werden.

2.  I  reclami  possono  essere  presentati  al 
Garante per la protezione dei dati personali.

Art. 20 - Anpassung der Verordnung Art. 20 - Adeguamento del regolamento

1.  Diese  Verordnung  ist  bei  Änderungen 
der  datenschutzrechtlichen, 
arbeitsrechtlichen, 
straßenverkehrsrechtlichen  oder  sonst 
einschlägigen  Rechtslage  unverzüglich 
anzupassen.

1. Il presente regolamento deve essere ade-
guato senza indugio in caso di modifiche del-
la normativa in materia di protezione dei dati, 
di diritto del lavoro, di circolazione stradale o 
di altra normativa pertinente.

2.  Dasselbe  gilt  bei  bindenden 
Anordnungen  oder  Leitlinien  der 
zuständigen  Datenschutz-  oder 
Aufsichtsbehörden sowie bei  wesentlichen 
technischen  oder  organisatorischen 
Änderungen der eingesetzten Systeme.

2. Lo stesso vale in caso di provvedimenti o 
linee guida vincolanti delle competenti auto-
rità di protezione dei dati o di vigilanza non-
ché in caso di rilevanti modifiche tecniche o 
organizzative dei sistemi impiegati.

Art. 21 - Inkrafttreten Art. 21 - Entrata in vigore

1.  Diese  Verordnung  tritt  nach 
Genehmigung  und  Veröffentlichung  nach 
den für Gemeindeverordnungen geltenden 
Bestimmungen in Kraft.

1. Il presente regolamento entra in vigore do-
po l'approvazione e la pubblicazione secon-
do  le  disposizioni  vigenti  per  i  regolamenti 
comunali.

2. Die vorliegende Verordnung hebt ab dem 
Tag  ihrer  Gültigkeit  alle  anderen 
vorhergehenden  Verordnungen,  welche 
dasselbe Sachgebiet regeln, auf.

2. Il presente regolamento revoca con il gior-
no della sua entrata in vigore tutte le ordi-
nanze precedenti, le quali regolano la stessa 
materia.

Regulamënt 

per adurvé mplanc de videocuntrol 

tl Chemun de Urtijëi

dat pro cun delibrazion dl Cunsëi de chemun  
n. 15 di 04.05.2026

Prinzips generei

L Cunsëi de chemun de Urtijëi, tl cheder dla funzions istituzioneles dl chemun, dla segurëza y dl 
orden publich, dla scunanza dl avëi cumenel, dla urganisazion dla zirculazion sun streda y dla 
scunanza di dac persunei, dà ora chësc regulamënt n cont dl tratamënt di dac persunei abinei 
adum tres sistems de videocuntrol. Per cie che ne ie nia defin disciplinà da chësc regulamënt, 
vel l Regulamënt generel sun la scunanza di dac (Regulamënt (UE) 2016/679), l decret legislatif 
n.196/2003 y mudazions fates do, la despusizions n cont dl dërt dl lëur y uni autra normativa 
che vel dla Union Europea, statela y provinziela. 

Art. 1 – Argumënt y definizions 

1. Chësc regulamënt regulea la cundizions, i fins, i limic y la maniera dl tratamënt de dac tres 



sistems de videcuntrol che vën manejei dal Chemun de Urtijëi o per si cont. 

2. Ai fins dl regulamënt prejënt, vën spieghedes la denuminazions che vën do:
a) patron: l  Chemun de Urtijëi cun si servijes, che fej ora l fin y la manieres de traté i  dac 
persunei;
b) respunsabl: la persona fisica o la unità urganisativa formalmënter numineda dal Chemun, a 
chëla che l ti ie unida sëurandata la gestion operativa di mplanc;
c)  nciariei/autorisei:  la  persones  che,  cun  autorisazion  scrita  y  do  na  furmazion  aldò,  ie 
autorisedes a avëi azes ai dac video o a i traté;
d)  videocuntrol:  uni  uperazion  de  abineda,  trasmiscion,  visualisazion,  registrazion, 
cunservazion, analisa, prutezion, comunicazion, straicheda o auter tratamënt de dac de imagin 
tres sistems de telecameres fisses o mubiles;
e) registrazion anunima dl trafich: n tratamënt tecnich ulache persones y targhes ne possa nia 
unì identifichedes y ulache i dac persunei ne vën nia memorisei; 
f)  valutazion automatiseda:  uni  analisa fata da software dla imagins video,  danter  l  auter  l  
relevamënt di muvimënc, la funzions de cumpededa, l recunescimënt de ogec, l relevamënt de 
avenimënc, la mesurazion dl flus dl trafich o d'autra formes de recunescimënt algoritmich de 
schemes; 
g)  identificazion  biometrica:  uni  recunescimënt  o  identificazion  automatiseda  de  persones 
fisiches che se basa sun dac biometrics, dantaldut l recunescimënt dl mus. 

Art. 2 Prinzips dl tratamënt 

1. L videocuntrol possa mé unì fat te na maniera do la lege, per finaliteies determinedes, sce de 
bujën, te na maniera trasparënta y tl respet dl prinzip de minimisé i dac.

2. La posizions dla telecameres, i ciantons ulache l vën tëut su, la ressoluzion dla imagins, i 
tëmps de cunservazion y i dërc de azes muessa unì definii a na maniera da garantì l mënder 
mpat puscibl sun i dërc y la lidëzes dla persones tuchedes.

3. L ne possa nia unì tëut su te raions cun n bujën particuler de resservatëza, dantaldut l dedite  
di servijes igienics, di locai da se mudé, di locai soziei, di locai de pausa, di locai de cura o te 
d'autri locai unache n possa paussé.

4. L tratamënt per finaliteies nueves o sëuraprò ne ie nia cunzedù, ora che sce l ie unì stabilì  
danora na fundamënta giuridica spezifica, na despusizion aposta te chësc regulamënt o na 
mudazion de regulamënt de chësc viers.

Art. 3 Finaliteies lascedes pro 

1. L Chemun possa se nuzé dl videocuntrol mé per chësta finaliteies istituzioneles:
a) scunanza de frabicac publics, mplanc y bëns de proprietà cumenela da ac de vandalism, 
danejamënt, rubeda, azes nia autorisà y d'autra nterferënzes nia legheles;
b) scunanza di raions de azes y de ntreda particularmënter sensibli dla strutures publiches, tla 
mesura che chësc ie de bujën per la finaliteies dla prevenzion di periculi o dla recostruzion de 
evënc cuncrec;
c)  scunanza dla  ijules  ecologiches,  di  ponc de abineda y  di  raions  cumenei  destinei  per  l 
refudam, cun l  fin de schivé y azerté viulazions, sce l  vën lascià roba nia cunsentida o fat 
d'autra viulazions dla normativa ambientela y che à da n fé cun l refudam; 
d) cuntrol di raions cun trafich limità, di raions da jì a pe, dla limitazions de azes y de autri raions 
disciplinei dala normativa n cont dla zirculazion sun streda, tla mesura che la normativa aposta l 
lascia pro;
e)  monitoraje  de  raions  cunliei  al  trafich  per  garantì  la  segurëza  dla  zirculazion,  la 
regulamentazion dl trafich y la prevenzion dla codes, sce l tratamënt ie de bujën y legalmënter  
da azeté per chësc fin; 
f) usservazion anunima y analisa statistica dl flus dl trafich, dantaldut per la finaliteies de otimisé 
la regulamentazion di semaferes, la planificazion dl trafich y la valutazion dla situazions de gran 
trafich; 
g) documentazion y cunservazion de secuënzes de imagins, sce l ie elemënc cuncrec che dà 
da ntënder n reat, n reat aministratif, n dann a bëns o situazions de pericul. 

2. L ie pruibì na survelianza generela y nia mutiveda di luesc publics zënza n fin spezifich. 



3.  Sce  l  fin  possa  unì  arjont  nce  cun  mesures  manco  nvasives,  muessen  renunzië  a  n 
videocuntrol o limité n pruporzion la lerch tëuta su. 

Art. 4 – Aplicazion y lista dla sperses sotmetudes a videocuntrol 

1. Chësta regulamentazion vel per duc i sistems de videocuntrol metui su y adurvei dal Chemun 
de Urtijëi. 

2. Uni telecamera y uni spersa monitoreda muessa unì metuda ite, dan che la telecameres vën 
metudes a jì, tla lista dla speres njunteda sota A. 

3. La lista dla sperses cuntën: 
a) la denuminazion avisa dla spersa;
b) la finalità cuncreta de uni telecamera; 
c) la tlassificazion coche videocuntrol o coche monitoraje anonimisà dl trafich; 
d) l tëmp de cunservazion; 
e) n cajo mascres tecniches, raions stluc ora y limitazions particuleres. 

4. Mudamënc o ntegrazions dla lista dla sperses se damanda na delibrazion a pert dla Jonta de 
chemun o n'autra autorisazion formela ududa dant dal urdenamënt cumenel. 

Art. 5 - Respunsabltà

1. L Chemun numinea, cun at a pert, l respunsabl dla gestion operativa dl sistem. 

2. L respunsabl se cruzia dantaldut: 
a) de numiné per scrit la persones nciariedes y autorisedes, ti dajan la istruzions adatedes; 
b) de mëter a jì y cialé do la mesures tecniches y de urganisazion; 
c) de garantì l respet di termins de cunservazion y de straicheda;
d) de documenté te na maniera da pudëi cialé do l azes, l export, l salvé y la comunicazions; 
e) de traté la dumandes di nteressei o de les dé inant al ufize cumpetënt;
f) de cunlauré cun l respunsabl dla prutezion di dac y de respeté deplën la despusizions n cont 
dla  prutezion  di  dac  ududes  dant  dala  normativa  n  droa  y  nce  la  despusizions  de  chësc 
regulamënt;
g) de fé dan uni mudazion funzionela mpurtanta na verifica danora n cont dla prutezion di dac.

Art. 6 – Sperses lascedes pro y limitazions particuleres 

1. La telecameres possa unì metudes su mé ti posć ulache ie dates la finaliteies ududes dant 
dal art. 3 y che ie scric su tla lista dla sperses. 

2.  Tla cësa de cultura y ti autri frabicac publics muessa l videocuntrol unì limità a chëi raions 
ulache l ie n bujën cuncret de scunanza, dantaldut la ntredes, i raions cassa, l foyer, i azesc 
tecnics, raions dedora, azesc ai servijes igienics publics y ai raions cun caji de vandalism o de 
danejamënt.

3. Dedite ti  servijes igienics publics, ti locai per l personal, ti ufizies zënza bujën spezifich de 
scunanza y ti locai cun n carater dantaldut de sujurnanza o de devertimënt ne daussen nia cialé 
do tres video.

4. Pra stredes, ncrujedes y d'autri raions destinei ala zirculazion, muessa l raion ulache l vën 
tëut su unì limità a na maniera da schivé n cuntrol sëura la mesura de chël che va debujën per 
la finalità cuncreta. 

5. Cëses, balcons, pertes de proprietà privata y d'autra sperses de terzi muessa, sce puscibl, 
unì scuredes o mascheredes tecnicamënter. 

Art. 7 – Abineda di dac, cualità y tiermuli de cunservazion

1.  I  dac de fotografies possa mé unì  tëuc su cun una na ressoluzion,  na pruspetiva y  na 
frecuënza dla imagin che va debujën per arjonjer la finalità.

2. La registrazions de identificazion muessa de regula unì scanceledes automaticamënter tl 



tëmp de 72 ëura.

3. Na cunservazion sëura 72 ëura y nchin a 7 dis al plu ie mé cunzeduda sce la ie de bujën tl 
cajo cuncret o per cër' mplanc, per gauja de bujëns spezifics de urganisazion, sce l se trata dl  
fin  dl'ena  o  de  dis  de  festa,  per  l  bujën  de  cialé  do  avenimënc  o  per  d'autra  rejons 
documentedes. 

4. Na cunservazion plu longia ie mé cunzeduda sce y nchin che i dac de fotografia ie debujën 
per  la  cunservazion  de  n  avenimënt  cuncret,  per  adempì  a  n  duvier  per  lege,  sun  ncëria 
dl'autoriteies cumpetëntes o per fé valëi, eserzité o defënder pertendudes. 

Art. 8 – Duvieres de nfurmazion y trasparënza

1. Pra duc i raions cuntrolei iel da mëter su tofles aposta, saurides da ntënder y fissedes a na 
maniera permanënta.

2. La tofles muessa te uni cajo ndiché che l se trata de n post videocuntrolà, chi che ie l patron, 
la finalità prinzipela dl cuntrol y l referimënt ala prutezion di dac.

3. La nfurmativa cumpleta aldò dla normativa n cont dla prutezion di dac muessa vester saurida 
da abiné sun la plata web dl Chemun y nce ti locai dl Chemun. 

4. L Chemun nfurmea l publich te na maniera adateda sun la ntroduzion de mplanc nueves y 
sun i ngrandimënc mpurtanc di sistems.

Art. 9 – Dërc di nteressei

1. La persones tuchedes possa fé valëi si dërc aldò dla normativa n cont dla prutezion di dac 
che vel, dantaldut de azes, limitazion, desdita, oposizion y recurs.

2. La dumandes ie da ti mandé al Chemun o al ufize cumpetënt numinà tla nfurmativa.

3. Sce l'identificazion dla secuënza dla fotografies damandeda fossa mé puscibla cun n sforz 
ora de mesura, possa l Chemun se damandé nfurmazions sëuraprò n cont dla luegia, dla data, 
dl'ëura y di fac. 

Art. 10 - Azes, vijion

1.  L azes ala  imagins  dal  vif  y  ala  registrazions  memorisedes ie  mé cunzedù a  persones 
autorisedes tl cheder de si ncëries de servisc. 

2.  Uni  vijion de registrazions memorisedes ora dl’atività tecnica de routine se damanda na 
mutivazion de servisc documenteda. 

3. La espurtazion, l salvé, la copies y l mëter a despusizion di dac de imagins possa mé unì a s'l 
dé sun despusizion o cun autorisazion dl respunsabl, ora che tl cajo de pericul de ntardiveda o 
de dumanda da pert dl'autorità.

4.  L azes  ala  registrazions  cunservedes,  la  espurtazions  y  la  comunicazions  muessa  unì 
protocoledes te na forma adateda.

5. La videoregistrazions possa nce unì ududes da dalonc dala forzes dl orden che fej dumanda.

Art. 11 – Azertamënt de reac, contrajites aministratives y cunservazion dla proves

1. Sce l vën ora dal videocuntrol elemënc cuncrec che à da n fé cun n reat, cun na contrajita 
aministrativa,  cun  na  cuestion  mpurtanta  de  segurëza  publica  o  cun  na  gran  viulazion  dl 
patrimone cumenel, possa la secuënzes de imagins unì metudes n segurëza y cunservedes a 
pert.

2.  La  cunservazion  muessa  se  limité  a  chëla  secuënzes  che  va  debujën  per  reprejenté  l 
avenimënt cuncret. 

3.  La  secuënzes  cunservedes  possa  unì  dates  inant  al'autoriteies  giudizieres,  polizaies, 
autoriteies de cuntrol o aministratives cumpetëntes, te chëla mesura che l ie udù dant dala lege 
o che l ie debujën per si funzions.



4. La cunservazion de n avenimënt cumporta la suspenscion dl termin urdiner de scanceleda 
mé tla mesura y per l tëmp che va debujën per la pruzedura cuncreta. 

5. L adurvé dla registrazions per dé ora straufonghes ie mé cunzedù sce l ie na fundamënta 
legislativa o regulamentera spezifica, sce la tecnologia adurveda ie legalmënter lasceda pro per 
la finalità n cuestion.

Art. 12 – Regulamentazion particulera per viulazions n cont de zirculazion sun streda 
y ambient 

1. Canche l videocuntrol vën adurvà per abiné ora viulazions dla normes sun la zirculazion sun 
streda, dantaldut ti raions cun trafich limità o cun limitazions de azes, muessa unì respeteda la 
basa normativa speziela. 

2. Per l  cuntrol automatich o spënt dla viulazions dla normes sun la zirculazion sun streda, 
possa mé unì nuzà i sistems y la pruzedures lascedes pro dala lege de zirculazion sun streda y 
dala prescrizions tecniches aldò.

3. Canche la telecameres vën tëutes ca per abiné meladurvanzes o viulazions tl raion dla ijules 
ecologiches o ti raions cumenei aposta per l refudam, muessa la registrazions se limité ai raions 
cuncretamënter a risia.

Art. 13 - Valutazion automatica y funzions sustenides dal' Nteligënza Artifiziela 

1. La valutazions automatiches possa mé unì nuzedes per la finaliteies preududes tl art. 3, sce 
les ie tecnicamënter de bujën, sce les ne va nia contra i dërc dla persones tuchedes y sce les ie 
unides valutedes a pert dan che les ie unides metudes n droa.

2. Lascià pro ie plu avisa:
a) cumpëides anunimes dl trafich y analises dl flus dl trafich; 
b) relevamënt de muvimënc o avenimënc per l' ativazion de n alarm tecnich;
c) relevamënt de anomalies te sistems de stanges, azes o plaza dai auti;
d) mascheredes tecniches, pixellatura o impostazions standard per la prutezion di dac.

3. L ie pruibì, ora che sce na fundamënta giuridica spezifica scrij dant autramënter:
a) la identificazion biometrica o l recunescimënt de persones fisiches, plu avisa l recunescimënt 
dl mus; 
b) la deduzion o valutazion de emozions, cumpurtamënc, carateristiches dla persunalità; 
c) la profilazion automatica, la valutazion soziela o tlassificazions de persones che n possa 
paredlé;
d) la ntegrazion di dac dla imagins cun social network, banches de dac esternes cun l fin de 
identifiché persones;
e) l cuntrol de massa ascundù dla lerch publica, sustenì dala Nteligënza Artifiziela.

4. Uni ntroduzion o mudazion mpurtanta de valutazions automatiches o de funzions sustenides 
dala Nteligënza Artifiziela se damanda na verifica documenteda danora dla legitimità de privacy, 
de urganisazion y tecnica, la partezipazion dl respunsabl dla prutezion di dac y - sce l ie de 
bujën - l'esecuzion de na valutazion de mpat sun la prutezion di dac (DPIA).

5. I sistems che ie mé per monitoré l trafich te na maniera anunima muessa unì proietei a na 
maniera che l'identificazion de dac persunei sibe tecnicamënter nia puscibla.

Art. 14 – Sperses ulache l vën laurà

1. Sce i mplanc de videocuntrol tol su raions ulache laurantes o lauranc lëura o pudëssa lauré, 
muessa, sëuraprò ai presuposć n cont dla prutezion di dac, nce unì garantida la legitimità sota l 
profil dl dërt dl lëur.

2. L mëter a jì de tei mplanc se damanda, sce la lege l scrij dant, na cunvenzion sindachela o 
l'autorisazion danora dl Ispetorat dl lëur cumpetënt.

3. L ie pruibì se nuzé dl videocuntrol per cialé do diretamënter la prestazion de lëur. 



Art. 15 – Mesures de segurëza

1. L Chemun tol mesures tecniches y urganisatives adatedes per scuné i dac dla imagins da 
azesc nia autorisei, mudazions, perdudes o comunicazions nia autorisedes.

2. Danter chëstes toca plu avisa:
a) recunescimënt ndividuel dl utënt y autenticazion segura; 
b) sistems de autorisazion cun livei;
c) la registrazion dla uperazions essenzieles de elaburazion;
d) impostazions standard de prutezion di dac y mascheredes tecniches. 

Art. 16 – Finé via cun l tratamënt y ne l nuzé nia plu 

Canche n mplant ne vën nia plu nuzà o canche la finalità dl tratamënt toma demez, muessa la 
imagins memorisedes unì riesc desdrudes, ora che sce l ie na ublianza leghela de cunservazion 
o per na cunservazion de n avenimënt spezifich. 

Art. 17 - Registrazion dl'ativiteies de tratamënt, cuntrol danora 
y valutazion dla cunseguënzes sun la prutezion di dac 

1.  Uni  tratamënt  che  toma  ite  te  chësc  regulamënt  muessa  unì  documentà  tl  reghister 
dl'ativiteies de tratamënt dl Chemun. 

2. Dan fé jì i mplanc nueves o dan fé mudazions mpurtantes, muessen cialé sce l ie debujën de 
na valutazion dla cunseguënzes sun la prutezion di dac.

3.  Te  caji  de  cuntrol  sistematich  y  globel  de  raions  davierc  al  publich,  de  adurvanza  de 
tecnologies nueves, de valutazions automatiches slargëdes ora o de n pericul aut per i dërc y la 
lidëzes dla persones tuchedes, muessen fé na verifica a puntin n cont dla scunanza di dac. 

Art. 18 - Comunicazions

1. La comunicazion di dac de imagin a sogec publics possa unì fata mé tl cajo che la sibe 
ududa dant dala lege, dal regulamënt o da n'autra basa giuridica o sce la ie debujën per ti jì do 
a duvieres istituzionei.

2. L ie pruibì dé ora i dac a terzi, ora che sce l se trata de dac anunims o sce l ie na basa 
giuridica tlera. 

Art. 19 – Prutezion y scunanza giuridica

1. Per la scunanza aministrativa y giuridica vel la despusizions aldò dl dërt dla Union y dl dërt 
naziunel.

2. La lamentanzes possa unì purtedes dant al Garant per la prutezion di dac persunei. 

Art. 20 – Adatamënt dl regulamënt

1. Chësc regulamënt muessa unì adatà sce se muda la normativa dla prutezion di dac, dl dërt dl 
lëur, dla zirculazion sun streda o n'autra normativa che à da nfé.

2.  L medemo vel  per  pruvedimënc  o  diretives  de  ublianza  dla  autoriteies  cumpetëntes  de 
prutezion  di  dac  o  de  cuntrol  y  nce  tl  cajo  de  mudazions  tecniches  o  urganisatives  de 
mpurtanza di sistems che vën adurvei. 

Art. 21 – Jì n droa

Chësc regulamënt va n droa do che l ie unì dat pro y publicà aldò dla despusizions che vel per i  
regulamënc cumenei. 

2.  Chësc  regulamënt  sustituësc,  dal  di  de  validità  inant,  i  autri  regulamënc  che  regulea  l 
medemo ciamp.






